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RACINGBUGGYSANDSCORCHER .

< VOLKSWAGEN, FAVORITE IN OFF-ROAD
RACING =

The Volkswagen is a masterpiece car for the public, {a-
mous among motoer fans in the world. It is nicknamed
“Beetle’’ as it has a roundish style. It was designed by Dr.
Ferdinand Porsche, créator of the high-performance
sports car Porsche, Large-scale production was started in
1845 after the ond of World War ll, and was continued for
more than 30 years until it was stoppedin Germany in 1977,
Equipped with an air-cooled horizontal opposed 4-cylin-
der engine in the rear. the Volkswagen employes a rear-en-
gne rear-drive system. It is also equipped with a umique
four-wheel independent suspension with torsion bars.
Apart from such mechanical features, the secret of its
populanty 1S in its economy, comiort, and durability.
The Valkswagen. or 'people’s car’” as its name indicates,
is loved not only by the German public but also by people
in many other parts of the world. It has appeared invarious
maotor sports such as racing and rallying. The racing car
called "Formula Vee" is equipped with the same engine
and transmission. The motor sport in which the Volks-
wagen is the most active 15 ofl-road racing held mainly 1n
Arnerica.

The Volkswagen has many features suitable for off-road
racing. such as the platform-type chassis, heavy duty con-
struction, and capability for accepting large tyres.

Also because i1 1S simple in construchion and easy 1o re-
medel, it 15 most often used in off-road racing. There are
many off-road variations from those wilh almost no modi-
lication to those entirely changed except for the engine.
The most farmous variation would be an off-road car called
"Baja Bug”. This car has undergone considerable changes
although it retains the image of the original Volkswagen,
It belongs to Class 5in American off-road races. The an-
gine and suspension are reinforced by parts sold at many
tune-up shops. The car body has been completely revised.
Far instance, the front nose is cut short, and the engine
hood is removed o heighten the cooling eftect. With wide
aff-road tyres, the super Volkswagen creates a humaorgus
style.

The Valkswagen will surely continue to be active as one of
the starts in off-road races such as the Baja International
Race held in Calitornia Peninsula, Mexico, and the Mint
400-mile Race in Nevada.

* L i

Der Volkswapen wurde durch seine runde Karosseno -
kater - genannl. Dr. F. Porsche hat diesen Wagen gebaw
und von 1945 an bis 1977 in Massen produziert.

Mil dem lutigekabltem $4-Zylinder Boxer-Motor im Fahe-
zeugheck mit Hinterachsantrieb 1ahnt dieser Wagen auch
heute noch problemlos uber die Strassen der Well, Die
Rader sind Drehstabsgetedert. Seine Beliecbtheit erreichte

dieser Wagen durch seme Sparsamket m Verbrauch, der
Bestandigkeit im Gebrauch und mit der trotzdem vor-
handenen Bequemlichkeit. Natdrlich wurde dicserWagen
auchvonMotorsportireunden entdecktund in Rennenund
Rally’s cingesetzt, Die Rennenwerden in der Gruppe ¥V onl
sleichem Motorund Getriche gelahren, In Amerika sind die
Onit-road Rennen ohne Volkswagen garnicht denkbar.
Gerade das tlache Fahrgestell (30 Jabre geprutt und nicht
verbessert) die lange Bestandigkeit jeden Teiles und die
grosse Bodenfreiheit mit dbergrossen Reiten, machte den
Volkswagen zum belicbten Buggy. Der Umbau kann auch
leicht gemacht woerden. Eingesotzt so wie or (81 oder nur
noch der Motor, immer 15t er_dabei. Am bekanntesten ist
der " Baja Bug™. Trotz vieler Anderungen erkennt man in
di¢sem Bugimmerden Volkswagen, Inder Klasse SdesUS
Oni-read Rennenistder Motorund die Radauthangungver-
starkt ol Teslen, die man im Tu nm%lﬂhup kauten kann, Die
harossene hat ene verkurtzte Schnauze und die Motor-
haube zur besseren hahlung abgenommen, Mit den
breitenOft-Road Rofen ist dieser Super-VW eine tolle und
runde Sache. Das Baja Internadonal Rennen in Calitormern
und die Mint 400 Meilen in der Nevada Wuaste sind die
Heimat der Super - Volkswagen Baja Bugs.

RADIO CONTROL UNIT

This kit is designed for a 2 channel 2 servo digital
proportional type of radio control system.. Almost
any 2 channel radio can be used. There are some
2 channel and 3to 8 channel ones that are unsuit-
able for this kit because their servo and receiver
will not fit in this kit

Dieses Model ist fir den Einbau einer 2 Knanal-
Anlage mit 2 Servo's ausgelegt. Verschiedene Fa-
brikate haben jedoch Bauteile (Servo, Empfanger
etc.) die grossenmassig nicht verwendet werden
konnen. Der Fachhandler wird Sie gerne beraten.

* This kit does not contain radio control units,
batteries, battery connectors and a charger.
* Dieser Kit enthalt keine R/C Anlage.

Necessary ltems
Folgende Teile werden benotigl

<= Hadio Control Mechanisms ==
<< RC Anlage ==~

== Calls tor Transmitter ==
<= Batterie fur Sender =

~=Power Source =
= StTDm\lErSDrEung i T-El'ﬂﬂ_."& E ':E‘I.I NI-CE!
Battery Pack

MNC Akku

Charger

Tamiya 5 cell Ni-Cd
Battery Pack 15 also
useful.

The optional nickel cadmium battery contains ei-
ther 5 or 6 cells of 1200mAH capacity. This battery
gives your model excellent accelerating ability,
etc. Also, it is economical because it can be
charged more than 300 times.

Wir sind nurHersteller eines Bausatzes, inwelchen
eine Funkfernsteuerung eingebaut werden kann.
Die R/C Anlage ist nichtim Kit enthalten. lhr Fach-

handler wird Sie gerne beim Kauf einer R/CAnlage
beraten. Bitte beachten Sie, dass wir keinerlei
Haftung fur Schaden abernehmen, die durch Inbe-
treibnahme des Fahrzeuges entstehen.

< Tools in this kit =

Three kinds of wrenches, double faced adhesive
tape. damper oil, silicone sealant, Liquid Thread
Lock (metal cement) and grease are contained in
this kit.

<= Werkzeug im Kasten =~

Mutternschlussel, Doppelkebeband, Metall-
kleber, Oil und Schmierfett sind im Kit enthalten,

Allen Wranch (small) Wrench

. Mutternschiussel
Imbus-Schlussel klein !EI .
- ; (ﬂ

y

Allen Wranch (large)
Imbus-Schlussel gross

s
| ——

Liguid Thread Lock

Metallkleber
|

Damper Qil
Campfer-Onil @

I

(A== -
Grease )|
Fett

T

<<Tools not included in this kit ==
<-Werkzeug nicht im Kif enthallen =

Cutting Tool
s CLEA AL

[T e \

Screwdrivers (small and large)
schraubenziehers klein und gross

C_—

Nipper
Swickzange

——— .
C_ill Can
Olkannchen

Long Nose Radio
Type Phers
Zange lang

Rapid Cure Adhesive
Schnellkleber

[ |

File
Feil

* A pair of tweezers, a box wrench, a tube of
silicone rubber and cellophane tape are helpful
also.

* Folgende Werkzeuge werden benotiget: Pinzette,
Isolierband, Mutternschliassel, Silicon-Dichter.

INSTRUCTIONS FOR USE OF SILICONE RUBBER
* Remove moisture, dust, oil, etc. from the portion
to be sealed. Apply the silicone uniformly to it.

* The sealant beginsto harden in 20 to 30 minutes
if exposed to air. Assemble the sealed portion
quickly. The silicone completely sets like rubber
In 24 hours.

Silicon-Dichter

* Staub, Oil und Feuchtigkeit entfernen. Dicht-
masse gleichmassig auftragen.

* Die Dichtmasse bindetin 20 - 30 Minuten in Ver-
bindung mit Luft. Die zu verdichtendenTeile rasch
rusammenfdgen. Die Dichtmasse wird in 24
Stunden wie Gummi.

* Nach Gebrauch die Luft aus der Tube drucken
und gut verschliessen, kdhl und dunkel lagern.
* Vor Kleinkindern schitzen.

WATCH!!
A number of each part in following instructions
shows each one of the part list on page 16.

If you use it according to the instructions, silicone
sealant will increase watertight effect on the gear
case and mechanism box.

Wie aus Anleitung ersichtlich, kann das Getriebege-
hause und die R/C Box Silikondichter wasserdicht
gemacht werden.

Painting
The painting is the most important finishing
process. Refer to the painting instructions on
page 15.

Bemalung

Wir bitten fur die Plastikbemalung keine Farben auf
Nitrobasis zu verwenden. Schaden, die durch
falsche Farben verursacht werden, konnen nicht
ersetzt werden. Fragen Sie den Fachhandler nach
kunstharzfarben bezw. Spray’s.
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<Parts: full size ==
<<Teil in Originalgrosse =

<= Read Before Starting Assembly ==

The standard power source for driving this model is
7.2V Tamiya Ni-Cd Battery containing six cells. Itis
possible to use a 6 V battery, but it is recommended
to use the 7.2 V one for higher speed and larger
torque.

* Be careful of small parts because some of them
are similar to one another. Take out only necessary
parts at each step to prevent mistakes.

+ Assemble this model according to each step in the
instructions.

(Shaft Bag)
_ o ]
= M17
1)
— ) —
i M22
| ] m20
(Metal Bag)
N21

<< Parts (full size) =
<<Teile in Originalgrosse =

(Tyre Blister Pack)

O (O]Nes
(Screw Bag B) (Screw Bag A)

= TNNNNT0 M39 M38

= Water Proofing =
=<Wasser-Abdichtung ==

Waterproof box holds parts of radio and
is covered with silicone sealant. Apply it
to blue painted parts in figures.

Getriebegehiuse wasserdicht ver-
schliessen. (Blaumarkierte Stellen in der
Anleitung)

-=Parts: full size =
<Teile in Originalgrosse ==

(Shaft Bag)
) M2

(Screw Bag C)
) M46

TAMIYA

<< Erst lesen - dann baven=-

Es kann ein 6 V NC-Akku verwendet werden. Es wird
jedoch empfohlen, einen 7,2V NC-Akku einzusetzen
tar hohere Geschwindigkeit und grassere Drehkraft.
* Kleine Teile nicht verwechseln !

* Nur die Teile nehmen, die fir den jewciligen
Baustep bendtigt werden.

‘ : Colour (Overall painting shown on page 15)
: Bemalung (Siche auch Seite 15)

Shaft
Antriebswelle <+Final Shalt ==
== Achsanirieh =&

Insert a final shaft to a final gear as
their hexagon parts fit each other.
If they are not completely united. it
will hinder smooth rotation of gear
unit,

Final Gear
Stirnrad

M22

* Y ou can also use ball bearings
instead of using N21 bushings.

* k< konnen auch kugellager
inicht im kil enthalten) anstelle

Gear Ca des Oltreien Metalles N21 ver-
. ® . wendet werden,
e Getricbe Gehause e M22

Allen Wrench (large) -
Imbusschlossel Eross

Gear Case R———
Coelnebe Gehause R

»Applying silcone rubber
: Sihcon-Dichtmasse

» Apphying Liguid Thread Lock
: Metall-Kleber

|- Applying grease or il
: olen oder fellen (grease)

—=
—4
e Fixing of Rear Arm

Einbau der Hinterradaufhangung

N13

Rear Arm
Hinterradauthangung

M46-——

.H-\-'\-
et
T,

Allen Wrench (small)
Imbusschlissel klein ™

Torsion Bar
M33 prenstab

l: These shafts will stop rear arms.
v Lagerachse fUr Hinter-radaufhangung

Y
';1".,
IR
—
*Rear suspension can be ad- | M33
justed by twisting these inside ‘f '
by force. 4 Torsion Bar

* Die hintere Anthangung J,";.f Drehstab

kann durch Drehen justiert d;

werden. |

<= Drive Shaft =
== Antrichswellpe =

<= Counter Shaft ==
== fwischenwelle =-

M15 Counter Gear
Stirnrad

Gear Case L
Goetriche Gehause L

N24 |
/ M32 M55

/Y Allen Wrench (large)
/Vimbusschllssel gross
SN |

——M46
=5 NI13

Fh::ar Arm
Hinterradaut

Attention |1
Be sure to make the end hook of
gach torsion bar catch the slot of
each rear arm completely. If you
fail 10 do it, suspension will not
operate,

The end of a torsion bar
[Das Egde einstecken.

* Just insert,
* emnslecken




o =Suggestion =-

Apply oil to gears before fixing a motor.
Getriebe vor Einbau des Motors dlen.

Olkannchen

<= Parts: full size =
<<Teile in Originalgrosse ==

(Metal Bag)

N21

(Screw Bag B) (Screw Bag A)

L
M38

<= Parts: full size =
< Teile in Originalgrosse =

(Pinion Bag)

(Shaft Bag)
C—J Mi18

(Screw Bag B)

O
M40 M4

(Screw Bag C)

@ M45 0 m46

<= Parts: full size =
- Teile in Originalgrosse ==

(Metal Blister Pack)

1
A
0O, O
L

IE— |

N4

(Screw Bag B)

[ GUOURSLLIONOUNY
M39
(Screw Bag C)

M4
M43

() was
<Pipe Joint N4 ==

<< Rohrverbindung >

w
A damper will be connected to this part.
Stossdampier wird hier angeschraubt.

Fixing of Motor
Einbau der Motor

M19

Rear Shaft
Hinterrad-Achse

=
i s
A

P
N21 4

#« You can use ball baanngs in-
stead of N21 i you get it

* Es konnen auch kugellager tnicht
im kit verwendet werden,.

M32

Torsion Bar Pipa
Drehstabverbindo ng

o

Ingert one end of torsion

force the other end to
go into it

Fixing of Drive Gear

Pinion{150r 20 Sogst
Ritrel {15 oder 20 Zihne)

~<High Ratio suitable for uneven roads —=

<= Hohe Ubersetzung tir Strasse ==

15 cogs Pinion
Ritzel {15 Zahne

Roll Bar
Uberrollbugel

6

<= Cooling Box ==~
< Kuhlerbox =

N18

Resistance

Widerstand Cooling Box B
kuahlerbox B

Cooling Box A
Kahlerbox A

js )
ﬁ&\h

bars into the pipe and then

gy || * Bend inward and insert
into the pipe M32.

#® Nach Innen drehen und Rohr
M32 pinstecken.

* |n some motors on the market, this
solder partion 15 larger. I you use one
of these motors instead, trim it 50 that
the motor can be put into the gear
j case.

# Sollte die Lotstelle eines Motores

etwas dick sein, bitte abschlenen.
)

/ Al

M38

* Fif the end to
rear arm.
* Das Ende

einstecken,
N21

* You can use bail
bearings instead of
N21if you get them.
-—__ % Es kinnen auch
Kugellager inichtim Kin
venvendet werden.

Rear Shaft
Hinterrad-Achse

*You can choose a gear combination

between low and high speed stages. Eri:e Ejar
* Die Ubersetzung kannin langsam oder ﬁ;g

High-5peed gewechselt werden,

Stopper Pin

Haltezapfen
* Pin will fit the cross caving of Drive Gear.
* Zapfen cinstecken.

<= Low Fla‘tin:.: suitable for even roads ==
<= Niedrige Ubersetzung fur Strasse =

M18

65 cogs Gear
[ Zahnrad
r "l

~ e "'y G rﬁﬁ[iéhner
H““‘-, / L ) |

M-'B 70 cogs Gear
Jahnrad (70 £ahne)

W ES| 20 cogs Pinion
Ritzel {20 Zahne M41
-~ Roll Bar - Eﬁ
== Uberrollbigel = Roll Bar
srroiuge Uberrollbugel
#* A5 to lixing pipe joints, refer to the left bottom figure.
* Rohrverbindung siche Bild links
M43
N4
M13 A
Antenna Pin () L
Antennenlager _ |
e
M43
Pipe Joint
M39 rRohrverbindung

Rear Guard
Schutzbugel hinten




<=Parts: full size =

o < Teile in Originalgrosse ==

{Damper Bag)

=

(I |

) oK
@ M5

(Screw Bag C)

(Tool Bag)
TT M53 I M46

=il Seal of Damper ==

To prevent leakage of damper oil, apply
silicone rubber and then tighten up as
shown below.

<<Oldruckdampfer =

mit Silicon-Dichter versiegeln und Stoss-
dampferverschluss (Schotzt vor Olver-

_

=< Parts: full size ==
<=Teile in Originalgrosse =

(Tool Bag)
M51

(Screw Bag B)

(Screw Bag C)
wc

= Parts: full size =
<Teile in Originalgrosse =-

©) s

(Screw Bag B)

(Metal Blister Pack)

N3

TAMIYA

Damper ]
Stossdampfer HHW lo apply oil into Dampers =
<O el en g s
<= Rear Damper ==
==hinterer Stossdampier -

MS53 (=
:{f%ﬁ?f o M2 Damper Oil 1 2 3
Mﬁa f_ i O tur Stossdampier
g 1R (=
M9 | ) E; é @)

+ Fasten M7 after finishing

oil application.

* Mach Fintullen des Oles wird
der Dampier mit M7 verschlossen,

M53
< Front Damper =
<<worderer Slossdamplers- M1 P

* Make 2 sals. M3 ﬁ
* 1 Satz 1. Lower the 2. Raise the 3. As illustrated,
MES piston, and piston slowly. tighten the
| put in ol Suck up ol damper Lop.
M7 I. holben from the top. 3, Stossdiam

mach unien
J_Il’hi'f'l. und
(M eintiallon.

2 kolben gans gierverschliuss
langsamnach  auischrauben.
ohen schieben

und OF oben

ahsaugen.

* Wipe up ol which pour out.

ol application.
* Nach Einiillen des Oles
wird der Dampier mit M7
verschlossen.

; Applying silicone rubber
: Silicon-Dichimasse

. Applying Ligund Thread Lock
: Metall-Klobes

——g
‘  Applying grease or ol

: olen oder tetien (grease)

Completion of Rear Section
Endmontage Motor/Getriebe/Hinterachse

Cooling Box

Kuhlirrbox

Rear Damper

hinterer Stossdampier

M5T

Rear Damper.
hinterer Stossdampter

* Fix Rear Damper to the
other side in the same way.,
toa.

* Auch aul der anderer Seile
festschrauben,

Fixing of Chassis
Einbau des Chassis

Gear Case
Celnebe Cehause

* Do not tighten up N3 at this

Under Plate
Untere Chassisplatie
- M-"—'I-{]
a-'--_-- -
- M38




=< Parts: full size ==
< Teile in Originalgrosse =

10

(Torsion Bar Bag)

M29
| M28 T

(Screw Bag C) (Screw Bag D)

1 M4e G M48

@D

(Metal Bag)

N9

(Tool Bag)
M51

(Screw Bag B)
M40

< Suggestion ==

Grease application to the hol-
low of a ballrace will give more
durabslity.

Fett in der Lagerplatte
wirkl aut Dauver.

< Parts: full size ==
= Teile in Originalgrosse ==

(Ofms N20

Ballrace
rugelkopt-Lagerplatte

=zFront Spring: M28, M28 ==
=Zvordere Feder - M28, M29>

You can change the strength of Front
Spring in two stages. Choose either
screw to catch Front Spring.

< Parts: full size =
= Teile in Originalgrosse ==~

@

(Taol Bag)
M51

(Screw Bag B)
M40

(Screw Bag D)

S M48

< Wrench =

<<Mutternschlissel ==

Wrench serves tightening 2mm nuts, ball
pins and 3mm nuts.

Mutternschldssel verwenden.

]
M4

Front Axle Mount
Federdruck verstellbar

10,

<= Right o=
ol T £
Upper Arm R
obheres .ﬁ.rmlaggr E 2
Lower Arm R
unteres
Armlager R

N1

| L=
i L]

Xy

~

NG

Front Axle Mount R
Drenarmlager R

Upright (Steering)
Achs-Lager

i,
—

@

= Upright ==
<= Achs-Lager ==

\‘»_

= Lett s
x|y ks s

Upright L
Achs-Lager L

/
N9~

Bend the spring to be caught
at the last of this stage. f’
Feder hier einhangen.

| S
<& link s =

Ballrace ____

Kugelkopi- ﬂ':?
Lagerplatte - _‘
* Applying grease

* fetten

Upright L
Achs-Lager L
Ballrace ——
hugelkopt- Lagerplatie
* Applying grease

* tetten

(- i
G
“  Front Damper

varderer Stossdimpfor Mdﬂ
Front Axle
Vorderachse
NG
t
M40

Front Axle
1|-"mvl::if.ll'r.it thse

M41

Front Arrm Shaft
Front Dreharme

Axle Mount Stay
Achsverbindung

>
Upper Arm L
oberes Armlager L
|

Front Axle Mount L
Dreharmlager L

/ ® |
- |
M46

= Front Arm Shaft
Front Dreharme .
*Applying ol

' - Ollen mrchr VOTPEssen

— * Applying Liquid Thread Lock
: Metallkleber nicht vergessen .

Lower Arm L
unteres Armlager |

!_,_,ﬂ-"'

Bend the spring to be
caught at the last of
this stage.

‘ Feder hier cinhangen,

- Right -

SR St 3T EEE

Ballrace
hugelkopi-
Lagerplatie
* Applying grease
* letten

Upright R
Achs-Lager R

AL

Front 'Damp.er

varderer Stossdampier Ballrace
kugelkeopt-
Ballrace Lagerplatte
hugelkeopt-Lagerplatie * Applying grease
* letlen

(1 Thrust ballraces to be con-
nected with steel ball pins N19,

K hugelkop muss in der
Lagerplatte gut eingedruckl semn,

(2 Force them to fit cavities
of arme by using a pair of
phers.

2 mit Zange eindricken.




@ < Pars: full size =~
<< Teile in Originalgrosse =~

(Pinion Bag)
—
| lo 10
M10
(Metal Bag)
(Obmm N20

(Screw Bag D)

© M49

= Parts: full size =
@ < Teile in Originalgrosse =~

(Torsion Bar Bag)

(D

M25
(Tool Bag)

(T ws4

(Screw Bag A)

s

@ << Parts: full size =
< Teile in Originalgrosse =

(Screw Bag B)

M40

(Screw Bag A)

©

M37

<< Hotation Test of Gears =~

<= Getriebe Testlauf ==
Connect one dry cell to the motor to see
if gears rotate smoothly.
Batterie anschliessen, prifen ob Getriebe
“sauber” lauft.

TAMIYA

Servo Saver
Servo-Lenkarm

Force ihe ring to the servo saver.
Den Ring in den Lenkarm einhangen,

—=—N20

| ‘ Make a clearance about 1m
% W'den|ng STy Saver,

. | mm Abstand an Ringenden

%
52N

/AR

e
-

Hold with a pair of pliers.
mit Zange halten,

Fixing of Steering Section
Steuerung

<« Tie Rod
=k 1t'nk{-r*5thuhhlang{- >

* Make 2 sots. .
* } Satz /‘/,-’ .
-
38mm
-
- .-i-

“_,.._-"" |
e M54
r\ M25 Front Axle Mount
Dreharmlager
M54

N31

Chagsis

Fixing of Bumper
Einbau des Stossfangers

O

Cut off sprue,
abschneiden,

-
=

N35

Bumper .
Stosstanger "

= : Applying Liguid Thread Lock,
: dMoetall-kleber

T Applying ol
' : olen

Servo Saver
Servo=lenkarm

* Forge M52 to N20.
* Kugelkopte autdrucken,

_—

=




<< RC Equipment =

This kit is designed to use 2 Channel-2
Servo radio control equipment. Read the
instructions of your radio very carefully.
<<R/C Anlage ==

Dieses Modell ist fir den Einbau einer 2
Kanal-Anlage mit 2 Servo’s ausgelegt.
Lesen Sie die Anleitung lhrer R/C Anlage
gutdurch oderlassen Sie sichvom Fach-
handler gut beraten.

<= Servo Horn =

<= Servo - Horner =

The shape of the servo control horn
varies from manufacturer to manu-
facturer.

le nach Hertsteller sind die Servo-
Horner in verschiedener Form. Die
Locher der Honer sind fur die Feinein-
stellung.

<= Switch Servo Horn ==

= §chalter Servohorner =

abchneiden.

~=Steering Serve Horn =
<= Stever Servohorner =

abchneiden

<< Parts: full size =
< Teile in Originalgrosse =

6

(Torsion Bar Bag) (Tool Bag)

M3 -&I : | j
M54

(Screw Bag D)

©) M49

<=Fixing of Motor Wire ==
<“Anschluss Motorkabel =

—

Motor Wire Ir
|

| Kabel isnllr-rﬂ-n
A

<=-Servo and Transmifter =
< Sender, Empfanger und Servos ==
{1:Install batte

1!!
'l.!

-

(2) Extend an antenna. Y =B

2 Antepne aussiehbar IIIIJ'
(&) Switch is on.
4 Schalter auf ein.

HTransmitier

& Trim levers to neutral,
& Sender

6 Trimmhebel aul neuotral

1! Batterien cinlegen,

wReceiver Battery Box

F ; I'-|
(1! Keep these sticks in neutral.
(70 Stewerhebel aul newtral stellen.

Check RC eguipment in order.
R/C Anlage aul Vollstandigkeit prifen.

Y cells. IE'LODEEH and extend the antenna wire.

3 Antennendrabt gul ausstreilen, nicht knicken,

{5 Switch is on.
5 Schalter aul ¢in.

atterie-Box 1ur Empfanger = Recever
| S _ #Emplanger
| =) \
_,{:.-_F‘r-. J |

witeh Servo

=5
#Schalter Servo

=

=Steerng Servo

'-' Steuer- Semno

e

(8 These are neutral positions of servo horns.
8 Neutralstellung der Servohormer

#RC equipment is not contained in this kit
% R Anlage nicht im Kit enthalten.

Switch
Schalter

6,

# Switch Serva

T Rchalter S
Adjust an upper 5 1 ter Servo

corner of Switch
Flate 1o the center ling
of a servo horn,
Autl die gezeigle
Linie justicren, -~
v . H‘"\.
\Q“-_.a-’_'."' <d

Nl

%
=3l
Double Faced

Adhesive Tape
Doppelklebebangd

Switch
Schaler

Insulate wires with —
vinyl pipes,

I T:gﬂte—n' up with

a pair of phers,

“ Hold the under nut with a wrench.
unter Mutter mit Schiussel halten.

< Parts: full size =
<-Teile in Originalgrosse =

(Tool Bag)

M52
(Pinion Bag)

M54
(Screw Bag D)

(Metal Bag)

(O N20

(Screw Bag C)
(a M46

Pass motor wires and fine red wires
through the wire bushing.

Pass through first.

ruerst durchiahren.
Wire Bushing
kabelbuchse

—

|
fangu verwenden, |

L7

kabelverbindung

Fixing of Servos
Einbau der Servo

-~ Sleenng Rod
= Steuer-5chubstange ==

Steering Rod
Steuer-5chubstange

M54

position of about
with M46.

iip;ﬁ Abstand (M4b),

M12
Mechanism Box

0 Wﬁ RC Gehausc

Eod Boot
Cummischuh

* Fix in the foremost position.
% sooweill als moglichst vorne,

Steering Rod
Steuer-Schubstange

Make servo wires out.
Servokabel herausiuhran,

é‘é ; \ Circuit Braker
o s W kurzschlussschalter
S Red Wire
Adjust M54 1o make these arms parallel.
Connector Black Wire

Attach rod stopper at a

Schubstan genhalter mil Smm

Double Faced Adhesive Tape
Doppel-Selbstklebeband

I..._ 11mm Motor Wire (red)

Cut off.
abchneiden

PR

mit M54 auwl gleichen Abstand bringen.
* Marks indicated with = are not contained
in this kit

* feichen mit & im kKasten nicht enthalten.

Cut off.
abschn-
eiden

Cummischuh

Cut off.
abchneiden.

M49 N20

=Hteanng Sernvo
W Steuer Servo

S5mm

Slacken wires.
kabel lockern,

ok,

bottom figure.

'\.H\.\.
x\\\ \H-‘.
x"'\.
.I} "‘-\.
Iw -r-h"-. ')
P! e
:___,-'—"'_ i
S —an .
i i
P L
.
¥ * Rafer to the left

Wire Bushing
kKabelbuchse

# Switch Servo
# Schalter Serva

* Fix in the foremost position.
* 20 weil als moglichst vorne,




TAMIYA

< Parts: full size = F ) - * Switch Screw
< Teile in Originalgrosse > ® Mechanism Box 1 Schrauben IGr Fin Aus
. R/C Gehause 1 Schalter
(Metal Blister Pack) o Lock ¥ f'\
M - Cam Lock -- Boxverschlussbolzen
=< Boxverschlussbolsen = *insert and turn. -
(_ NE * Make 4 sets. > * Einstecken und e
L * 4 Satr drehen, -

N2
(Torsion Bar Bag)

=How to tighten M27 springs = M27
g pring @

== N2 Boxverschlussbolzen ==

* Tighten M27 to N2,
& M27 i N2 sohraubhen.

Mechanism Box Lid
Boxverschluss

Hold a spring firmiy and turn N2,

. * Marks indicated with + are not contaned in this kit.
@ < Suggestion = * Jeichen mit «m Kasten nicht enthalien,

<<How to tighten cam locks ==
< Boxverschlussbolzen ==

Use Allen Wrench (large).

tmbusschlussel gross

5\ \ ’ b ( : Applying silicone sealant.

o Sthoeon=Dhchimasse

#Recever Switch

Mechanism Box 2 + Empianger Schalter

R/C Gehause 2

* Join these connectors after timshing | Mechanical Box Lid
malof Wiring. Boxverschlussbolzen
* Mach Anschliessen der Motorkabel kabel-
veethindung rusammenstecken. : E

{ ]
* Insert each cam fock,. o
and fix it by turning it S0° = e
* Fippstecken und 907 =
=
dreehen, &" -
o

* Pass the wires through
the side of the battery
Case.

* hebel neben den Akku legen, ™. )

Ny — “Receiver Battery

47N\ Box(RB Sox)

\

b+ Emplanger
Batterie Box

*Pass and make the antenna

: : wire out. . b '1'
Antennenkabel Rerausichiren.
i _ e
In closing Mechanism Box Lid, be 5::# }
careful that wires are not jammed # Recaver ;
in betweean. = Emplanger i_ t44 % Put battery
Daraur achten, dass beim * Join of each connector =T connectors together
Schlicssen keine Kabel " geawackt™ of sarvos and RB Box with on a batlery pack.
wirrden, the recaivar, * habelverbindung
<= Suggestion = # Anschiusskabel in her autlegen.

Hold connectors and circuit braker to- Emplanger stecken.
gether with a rubber band. This makes —
it simple to install or remove a battery
case.

Kabelverbindung und Kurzschluss-
schalter mit Gummiband befestigen.

Connector
Kabelerbindung

= Tamiya 3 or & cell
Ni-Cd Battery Pack
+ 5 oder 6 zelligen
Akku verwenden,

—= % Be careful of the
battery's direction.

# aul richtige Stellung
achten.

“"-\ ; -
=

) | l You can waterprool with grease
#* Be careful to prevent incorrect joint at \J instead of silicone sealant.
Recawer, Entweder mit Silicon=-Dichter oder
* Aul Emptangerkabel achten, Fodt abelid hien.
* Marks indicated with # are not contained in this kit,

* Feichen mit = im kasten micht enthalien, .:3',
Mechanism Box 3 E‘*g
R/C Gehause 3 oy r__,---
Rubber Band
Gummiband | \\\'
Circuit Braker = Antenna Wire “o |
kurzschlussschalter = Antennendraht e
@ <Parts: full size == =] |
<= Teile in Originalgrosse >~ Recewer Case + Receiver s | || - I
(Screw Bag D) Empianger Gehause  ® Emplanger s
S M48 = ‘

Apply silicone sealant to the outlets of
Antenna and wires to make them water- : y
tight. ; ot WL e T
Silicon-Dichter an Kabel- und Antennen-
auslass.




= Parts; full size==- ~

= Teile i i rosse == ) :
in Originaigrosse Fixing of Mechanism Box Eﬂ:ﬁ:ﬁﬁ:ﬁtkm“
Einbau der R/'C Gehause
Fine red wires
* |nsert these ends,

— Applying Liquid Thread Lock rotes kabel (dinng

. l.'l'“_.tdl]_hll:bl‘r o b * hﬂb"’.'l £in 5“"‘{1‘;("“-
‘ Ao N ;-" Vinyl Pipes
NB - Appiying grease or oil e b Isplicrband

(Metal Blister Pack)

» olen oder etten (greasel

(Screw Bag B)

Mechanism Box
R C Cehause

< Parts; full size>=
<= Teile in Originalgrosse =

(Screw Bag D) w MA7 p /.-
© M49 ¢ /
S M67

< oross Section of Wheels = " -
<= Juerschnitt Rad == &
o

Connect red motor wire to yellow wire,
and white motor wire to green wire,

Front Wheels F2 F3 F1

Vorderrad

Rear Wheels R2 R3 R1 P — Motorkabel (rot) an gelben Draht
Hinterrad r I ' Maotorkabel (weissi an grinen Draht
Tighten up N3 after fixing the mechanism box.
M49 |
H | |I Wheels
-' T~ —M47 Rader |
_ | ME‘? <= Fronl Wheels —o
I Fix A3 to Rear Tyres, and F3 to Front Tyres. <= Vorderrad ==~
Hold M4g R3 an Hinterreiten F3 an Vorderreiten h___ * Make 2 sots
shin .
E'.rl".ilth ; 9 Force wheels into = * ! Salz NEE
screwdriver tyres as illustrated.
when M47 and e
ME7 tightened, M4a9
<<Cementing of Wheels =~ " ~ y
<= Reifen aufkleben = - F2

P
Apply Rapid Cure Adhesive (RCA) to pre- -~ - : - ; Apply silicone sealant.
vent brakage. L : — mit Silicon-Dichter -
Schnellkeber verwenden. ; = ' abdichten.

Apply RCA around wheels.

= - Rear Wheels -
Schnellkleber am Felgenrand == <. Hinterrad ==
autltragen. 3 /-f * Make 2 sets.
- * 2 Salzs

Be careful of the Rear Tyres tread pattern
because it has turping direction.

N23

* The tread pattern has
turming direction.

~=Turming Direction of Rear Tyres

@ ==Parts: full size =

<=Teile in Originalgrosse =-
[

Apply silicone sealant.

(Metal Bag) mil Silicon-Dichter
abdichten.,
N21
) * Wind antenna wire
@ Fixing of Wheels around the rod.
Einbau der Rader * Antennenkabel um
: Antenna Rod
(Screw Bag A) M36— Stange wicklen. ik Antennenstange
= *Tighten up.

* tesidrehon,

1" e

A M36 M37 —
@ M36 M37 J M37 Rear Wheel ——

. | J:rmnt Wh;ﬂl Hinterrad
orderra

(Screw Bag C) _
[ M46

<= Adjustment of Steering ==

< Einstellen der Steuerung =

Arrange properly the lengths of rods by
means of ball joints.

Lenkung gut einstellen direkte Lenkung.

* You can also use ball bearings
instead of N21 bushings.
* Ls konnen auch Kugellager

(richt im kit enthalteny anstelle
des Olireien Metalles N2 Rear Whesl cp
Front Post =, Versendet werden, Hinterrad
Bracket B )
sy P -~ NE.I m% &
M46 ~M37

Front Wheel
Viorderrad

10




<= Parts: full size ==
< Teile in Originalgrosse =

{Screw Bag D)

Fixing of Exhaust Pipe

@ Einbau der Auspuii

< Exhaust Pipe -

Co ALTApILI e

(o Spomn
M71 M48

< Parts: full size =
<= Teile in Originalgrosse =

»0)

B12

B10 Metal

Bag C

(Screw Bag C) B13
M48 <
gz (O)
M2 M43 ‘Maﬂ Black
(Screw Bag D)
Body Inside Parts 1
é]:!_"zm @ Karosserie Innenteile 1
M4a8 M49 < Front Shield -+
- Nerklmdung

- i o - Applyi t

M_Fa_rt:: full _m_:e..“:- o M4a8 - : hi?hr:lglﬁnmen

== Teile in Originalgrosse == / : Colour

(Screw Bag C)

Md-d- @M-iﬁ

(Screw Bag D)

T Mes
Gum Mag  (Q) M72

D2 C4 B2
DI
O | M70 D4 B7 p4a8-<
(Tool Bag)
r" h [?\}-.H i

1T 1 Me4 (‘“HH
. A ) I" &
N / 52 %‘\""’d e
~ MSS Hﬂzl :fe M48 \
{:} O Lettering: Lemon Yellow ’
\ J Aed D4 BB

Body Inside Parts 2
Karosserie Innenteile 2

@

«+ Rpar View BMirror
Rutk&puigvl Ep

Black

Matt Whita Bod
¥

HﬂfﬂSSeru;

Front Shicid
"': ‘ Md‘;? Vierklerdun g
: Royal Blue M48 M4as

Rear View Mirror
Ruckspiege!

Exhaust Pipe
Ausput!

Muffler Hold | =

: Leichen tur Bemalung

Lettering: Lemon Yellow

___BI5

IIIIIII

Body
karosserie

M48

Rear View Mirror
Rucksmegel

1



< Parts: full size =
< Teile in Originalgrosse == Body Outside Parts
Karosserie Teile

B6

Euhy

harosserice
Fixing of Body
Einbau der Karosserie

Body _
Boarogsaorie .
7T
$ / 1
...'\-\.,. | : I'l \'.
CAR AND TANK MODELS e

SUITABLE FOR RADIO CONTROL

110 ROUGH RIDER iy

-

SN
Tl e
" o

o
.......
BT

Chassis

* Be sure to apply o1l to Front Wheels belore driving.
* Vorderrader vor Fahren alen,

How to take off Body
Abnehmen der Karosserie
(Step 1) Step 2)

Pull up.
hove R iehen,

1/12 CHEETAH

=

......

s i P Remove M26.
" M26 abziehen,

3300333 -

—
1
o [
|
A

TAMIYA PLASTIC MODEL CO.,
GREOSHKA SHIZUDKA-CITY AnFan
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TAMIYA

= |NSPECTION BEFORE RUNNING ==

To prevent problems and accidents, inspect the
following before running the model. It is recom-
mended to make the inspection with the model put
on a base so that the wheels rotate freely.

* When driving it first, make it run slowly inspect-
ing the conditions of Switch and Steening for 5
minutes.

Make sure that screws are tight enough. If they
are loose, apply screw locking agent and tighten
them up.

PAMake sure that the steering properly operatesin
both directions.

e Make sure that the model runs straight forward.
If it turns to the right or left, adjust the trim lever of
the steering stick by moving it in the direction
opposite to that.

ElMake sure that the switch can be properly
changed between Fast and Slow, and that the
model properly stops.

[-¥Make sure that lock nuts for fastening wheels
are tight enough,

[siMake sure that wires are notaboutto be broken
and that their vinyl is not peeling off. If the vinyl
peels off, a short circuit may occur. Insulate such
portions by winding vinyl tape or the like round
them.

[(IMake sure that the front wheels rotate lightly.
Be sure to oil bearings.

Fd Make sure that the Ni-Cd Battery has been pro-
perly charged.

[Jwatertightness. Radio control system is par-
cicularly liable to be affected by water. Holes
through which water may enter should be sealed
with silicone rubber.

[EIMake sure that oil dampers properly operate. If
they do not absorb shocks well, the driving force
of the wheels is not transmitted to the ground well.
Move the oil dampers by hand. If they slowly return
to the original position, they are operating proper-
by.

%Make sure that the batteries of the transmitter
and receiver are fresh.

il Make sure that the rear wheels rotate lightly.
Spray gears and bearings with oil. The inside of
the gear case can be sprayed with oil if the motor

is removed. E E

<= Running in Inspektion =
Um Stirungen zu vermeiden, sollte das Fahrzeug
vor Inbetriebnahme nochmals durchgepraft wer-
den. Es wird empiohlen, das Fahrzeug aufl eine
kleine Schachtel zu stellen damit die Rader frei
beweglich sind.

Beilangsamer Geschwindigkeit sollte ein Testlaut
ca. 5 Minuten gemacht werden.

ElDarauf achren, dass alle Schrauben gut ange-
zogen sind und wo notwendig mit Metallkleber

(screwlocking' Liquid Thread Lock) abgesichert
wurden.

FADie Lenkung muss nach beiden Richtungen
genau eingestellt sein. Evtl. nachjustieren,

Der Motor muss schnell und genau von High-
speed auf langsam schalten und einwandfrei
stoppen.

i Kabelanschlisse miissen gut isoliert sein um
KurzschlUsse zu vermeiden.

[Hbie Radermi ssen leicht gangig sein. Achslager
sind gut zu olen. (Olspray verwenden)
Fdrickel-Cadmium Akku’s missen voll geladen
sein.

EEIR/C Anlage ist vorWasser oder Feuchtigkeit zu
schutzen. Stellen wo Wasser eindringen konnte,
sollten mit Silicon-Dichter versiegelt werden,

ElOIstossdampfer miissen gute Wirkung zeigen, da

sonst die Antreibskraft schlecht Gbertragen wird.
Damp tHand drucken, wenn diese leicht in

oy

_;-r'"r
- n-""".

.‘:.,_ A "J— -

die Ausgang ng zurickgehen, arbeiten sie
einwandiren
il Batterien fur Empfanger und Sender missen
geladen bezw, neu sen. .
fiiDas Innere des Getriebegebauses mit Olspray
aussprihen. Der Motor sollte vorher entfernt
werden.

——

<= CIRCUIT BREAKER =

If a large electric current flows because of a short
circuit, etc., the circuit breaker interrupts the flow
of the current. It is a safety device used in place of
a fuse. Unlike the fuse, the circuit breaker can.be
repeatedly used by pushing its pin.

<«WHAT CAUSE CIRCUIT BREAKER TO OPER-
ATE =

The circuit breaker operates when an electric
current larger than usual flows. Such current flow
is caused by the short circuit of a wire, seizure of
the motor or overload of the rear wheels. Correct
the problers and reset the circuit breaker by push-
ing its pin. Before the circuit breaker cools com-
pletely, it may be impossible to reset it. If it has
opened, wait for a2 while and then reset it.

<-0OVERLOAD ON REAR WHEELS ==

if aleaf winds around the rear axle or asmall stone
1s caught in the umiversal joint, the rear wheels do
not rotate smoocthly and the motor may be over-
loaded. Make a careful inspection before and after
running the model.

< WATERTIGHTNESS =

As the buggy runs on off-road courses, it must be
made sufficiently watertight. Not only the radio
control system but also the motor is liable to be
affected by water. Therefore, the gear case is also
sealed withsilicone at the time of assembly. The
waterproof box lid, etc. are often opened. (Almost
no water enters them even when they are not
sealed.) If grease or the like is applied to their

edges, they do not have to be sealed sach time

they are opened. However, these measures

cannot always prevent water from getting in. After
running the model, remove water, if any, from the
waterproof box, and remove the battery to dry it.

<= INSTRUCTIONS FOR RUNNING AND HANDL-
ING =~

The motorized radio control buggy does not make
a loud noise. However, it runs at a high speed and
must be handied very carefully.

e Properly extend the antennas of the transmitter
and receiver.

e Do not run the model in a crowded place or near
small children.

e Never run the model on the street.

@ Be careful of interference. |f the model moves
abnormally, this would mean thattheradio control
signal is disturbed by interference. Stop the model
at once, and make sure that the servos properly
operate in accordance with the stick movements.

e In a grass piot, long leaves may wind around
axles, etc. Be careful.

e Do not run the model inadry riverbed or the like
where there are relatively large stones. It may
break the body and damage the suspension. When
the model is not being run, remove the batteries
for the driving motor, transmitter and receiver.

<= Kurzschluss Schalter ==
Bei Eintreten vonUberspannung unterbricht diese
der Kurzschluss-Schalter. Esist eine Sicherheits-
massnahme anstelle von Sicherungen. Durch
Wiedereindriicken kann die Spannung dann
wieder hergestellt werden.

<=~ Kurzschlusse entstehen ==

Der Kurzschluss-Schalter unterbricht die Spann-
ung wenn diese plotzlich erhoht wird, Dies kann
eintreten durch Beruhren stromilihrender Kabel
mit Metall, Durchbrennen des Motares oder Uber-
lastung der Hinterrader. Storung beseitigen und
Schalter wieder eindricken, nach abkuhlen,

== Varsicht!! =
Kleine Blatter oder Faden konnen sich um die
Hinter-Achse wicklen oder kileine Steine in die

kardanachsen rwicken - die Rader drehen nicht
mehr einwandfrei und der Motor kénnte durch-
brennen.

Fahrzeug immer gut aberprifen ist wirklich not-
wendig.

Da der Buggy uber alles iahrt, muss er so weit wie
maglich wasserdicht gemacht werden.. Nicht nur
die R/C Anlage - sondern auch der Motor mussvor
Wasser geschitzt werden. Das Getriebegehause
wird beim zusammenbau abgedichtet. Das R/C
Gehause muss oft gedfinet werden Mit Fett lasst
sich dieses Gehause auch abdichten. Trotz aller
Vorsicht kann trotzdemWasser eindringen. ks wird
emptohlen, nach Einsatz das Fahrzeug auf\Wasser
zu uberprufen und dieses zu entfernen.

<< Running and Handling =
Unser Buggymacht keinen grossen Larmund fahrt
trotzdem mit dem 7,2 V Tamiya NC-Akku sehr
schnell. Er sollte mit Vorsicht gefahren werden,
® Antennen ganz ausstreifen bezw. ausziehen.
e Nicht in Nahe von Kindern fahren und nur auf
treien Platzen fahren.
® Nicht auf einer Strasse fahren.
e Bei Auftreten von Storungen, sofort anhalten,
abschalten und 5torungen beheben.
® Beim Fahren aufWiesen konnen sich Blatterum
die Rader wickeln und Achsen festfressen.’
e Nicht im Gelande einsetzen wo grosse Steine
herumliegen. Eskanndie Authangungzerbrechen
und die Karosse beschadigen.

Wenn nicht gefahren wird, Akku und Batterien
aus Fahrzeug, Sender und Empfanger nehmen.
Evtl. nachladen.
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<= PROCEDURE FOR RUNNING =

1. Set the batteries for the driving motor, trans-
mitter and receiver.

2. Make sure that the sticks and trim levers of the
transmitter are in neutral.

3. Turn on the transmitter swiich.

4. Turn on the receiver switch.

3. Confirm the movement of each portion by mani-
pulating the sticks. Make adjustment by means of
the trim levers, if necessary.

* The switches must be operated in this order. If
the receiver switch is turned on before the trans-
mitter switch, the model may go cut of control be-
cause of interference.

* Reverse the procedure mentioned above when
you finish running the model: Turn off the receiver
switch and transmitter switch. Then, remove the

batteries for the driving motor, transmitter and re-
ceiver.

<= MAINTENANCE AFTER RUNNING ==-
After operating the model, do the following to

keep its optimum performance.
e Completely remove sand, mud. dirt, etc.
® Oil the suspension, gears, bearings, etc.

<<NOTE ==

The radio control system, motor and batteries are
llable to be damaged if they become wet or damp.
If they are wet, carefully wipe off water and dry
them in an airy place.

#* Drder in which the switchs are manipulated.

Turning on the switches

——
=

Turning off the switches

< Fahren =
1. Akku-und Batterien fiir Fahrzeug, Sender und
Emptanger einsetzen.

2 Daraufachten, dass Hebel am Sender aut neutral
stehen.

3. Sender einschalten.

4. Empfanger einschalten.

5. Servos mussen einw andiret arbeiten, evtl, Trimm-
ung nachjustieren.

* Esistunbedingt notwendig, dasserstder Sender |
eingeschaltet wird und dann der Empfanger. |
Macht man dies in anderer Folge, kann das Fahr-
zeug ausser Kontrolle geraten.

* Bei Einstellen des Fahrbetriebes erst Empfanger
dann Sender ausschalten.

* Akku und Batterien entfernen, evil. nachladen.
<-Nach dem Fahren ==

® Fahrzeugreinigen, Sand, Staub und allen Dreck
entiernen.

e Aufhangung, Getriebe und Achslager dlen.

Die R/C Anlage, Motor und Akkus/Batterien ver-
tragen kein Wasser. Nach Gebrauch Wasser ab-
wischen und an luftigem Platz trocknen.

TROUBLESHOOTING

If the car does not run well, read the following.

A) Motor does not turn

&P The switch 15 actuated by the servo. If the
servo does not operate, check the switches of
transmitter and receiver, and make sure that the
voltage and current of the batteries are correct.
@2 If the motor does not rotate when switch
servo operates, check whether the current of
power source battery is left enough, whether cir-
cuit braker is off, whether wiring is correct and
whether wires are broken.

G 'f the motor does not function (a rare accur-
ence), remove wires and check the motor by di-
rectly connecting ils lead wires to the power
source.

D If the Radio Control Unit is not satisfactory,
enquire with the manufacturer. The radio control
unit is very precisely constructed and must be
handled with great care accordingly.

D If the circuit breaker is off, check and repair
the trouble to put it on.

B} Motor rotates but the car does not move.
CBP The screws of the pinion gear drive gear of
differential gear areloose. Check the screws again
with allen wrench.

G Examine whether the wheels are properly
fitted in. Are their 4mm diam. lock nuts tight
enough ? If not, tighten them up with the wrench.

C) Speed is slow

& The voltage and current of the batteries are
Incorrect.

&3 Doestheswitch move well between “fast' and
“slow™ positions? If not, adjust the length of the
switch servo rod so that the switch can be
switched well between “fast”, "slow”, "stop" and
“"back™.

&S I oil supply is not enough, sometimes shaft
and bearings overheat. Apply grease and oil to the
shaft and shaft holders. If the shaft has over-
heated, take out the shaft from the car, and polish
it to ensure smooth rotation.

=

& When the shaft is caught by grass or small
stones, the motor would overheat withoutremoval.
Take off such hindrance immdeidately,

D) The car does not run straight

@ Make sure that Front Tyres face straight with
the neutral of a steering stick of the transmitter.
If not, adjust the length of steering rods.

E) The car does not turn as expected

&P Check the movement of the steering servo. If
the electric power is low the servo will not move
sufficiently.

F) Forward and Backward functions are re-
versed

&P Make sure that the switch and motor wires
are correctly connacted.

@& Make sure that the switch and batteries are
connected correctly.

& lfthe car moves backwards when the forward-
reverse stick is pushed up, alternate the wiring of
switch plate and motor.

G) Lack of control

@G Antenna must be adjusted correctly,

& Make sure that the power of the batierizs is up
to standards.

@& | the servo moves abnormally when the re-
ceiver switch is on, and the transmitter switch is
off, another transmitter is causing interference.

STORUNGEN UND URSACHEN

A} MOTOR DREHT SICH NICHT

B Der Schalter ist mit dem Serve verbunden.
Wenn 5Servo sich nicht bewegt, Schalter des
Empfangers und des Senders, sowie die Strom-
spannung uberprufen.

& Wenn derMotor nicht lauft wenn Servo dreht,
dann Spannung der Akku und Batterien Gber-

pruten, ob kurzschlussschalter eingedrickt ist,
Kabelanschlisse fest angezogen sind.

\A-5)

@5 Wenn Motor nicht lauft, evil. direkt an Bat-
terie zum Prufen anschlieBen.

€& Wenn Funkanlage nicht richtig arbeitet, zum
Fachhidndler gehen — NICHT versuchen, SELBST
ZU reparieren.

@ Wenn Kurzschluss-Schalter aui aus steht,
Storung suchen und beheben.

B) MOTOR DREHT, ABER WAGEN LAUFT NICHT:
& Die Schrauben des Differentials, Ritzel oder
Zahnrades sind lecker — nachziehen.

@D Prifen ob Rader gut eingebaut sind, evtl.
4mm Mutlern nachziehen.

C) GESCHWINDIGKEIT IST LANGSAM:

& Die Spannung der Batterien ist zu schwach.
G wurde die Sicherung (15A) mit einer stirke-
ren ausgetauscht? Wenn ja, kann Motor oder
Servo durch hohere Spannung verbrennen.

& Ritzel und Zahnrad sind zu test eingestellt,

etwas lockern (0.5 mm).

& Wenn Gras oder Steinchen die Antrieb-
sachsen blockieren, wird der Matar uberhitet.
Blﬂckif-rung sofort entfernen.

D) WAGEN LAUFT NICHT GERADE:

G Die Vorderrader miissen bei Neutralstellung
geradeaus stehen. Evil. die Stewerschubstange
nachstellen.

E} WAGEN FAHRT NICHT IN DIE GEWUNSCHTE
RICHTUNG:

& Stormspannung tir Servos Gberprifen. Wenn
Spannung schwach, dann dreht Servo auch nicht.

F) VOR- UND RUCKWARTS IST VERWECHSELT:
Kabelanschlusse aberprifen.

@ Schalter und Batterie-Anschlisse prifen.

@ Evil. Kabel von Motor und Schalter umpolen.

G) NICHT GENAUE KONTROLLE:

& Antenne richtig setzen.

& Batteriespannung ungendgend.

@D Wenn sich Servos bewegen wenn Schalter
auf “aus’ - herrscht Wellensalat - ein anderer
Sender stort.
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MARKING

< PAINTING ==

Volkswagens remodeled for use in
off-road races are colourfully painted
by their private drivers. There is no
fixed rule about painting. Participat-
ing cars have various colour
schemes. With reference to the illus-
trations at right, work out your own
colouring by making the most of the
characteristics of the Volkswagen
body. The kit contains decals of num-
bers 0 to 9. Apply them as you like,
Paint for plastic models should be
used.

Der Buggy-Racer, der nur im off-road
Rennen gefahren wird, hat um in der
wuste und Wildnis aufzufallen, eine
larbenprachtige Bemalung.

Die Karosserie ist voll von Marken-
zeichen der verschiedenen Sponsor-
en. Die meisten der am Rennen teil-
rnehmenden Racer sind Privatwagen
in verschiedenen Karosseriefarben,
Auf der rechten Seite finden Sie einige
Bamalungsvorschlage. Im Kit sind
NMummern von - 9.

Nur Farben verwenden, die tar Plastik
geeignet sind. Wir dbernehmen
keine Haftung fir Schaden, die durch
falsche Farbenwahl entstehen. Keine
Farben auf Nitro-Basis verwenden.

<= Spray painting hints =

Firstly always spray indoors in wind-
less and dust-free conditions.
Spread unnecessary paper under
your work. Mix the paint well by shak-
ing the can for three minutes and then
test spray against some cardboard
from about 20cm, checking that the
paint is properly mixed. When spray-
ing the car body, hold the can about
20cm from the plastic, moving the
can quickly always inthe same direc-
tion and ensure an every application.
A good tip 15 10 imagine you are
spraying a large surface, i.e. the sur-
rounding paper you will then pro-
bably achieve a more even finish.

* In using the aerosol spray, be sure
to follow the instructions printed on
the container. Never use it near fire.

<= Bemalung mit Sprayfarben =

Nur in zug-und staubfreien Raumen
spritzen. Teile auf ausgebreitete
Zeitung stellen. Spraydose gut durch-
schutteln {3 Min} und durch Spritzen
auf Karton priiten, ob Farbe gut
gemischt ist. (20cm Abstand). Das
Modell in gleicher Richtung gross-
flachig besprihen. Keine Sprayfarben
auf Nitrobasis sondem nur Spray-
farben fur Polystyrol plastik ver-
wenden, Bei Verwendung von Spray
farben auf die Anleitung achten.
Nicht in Nahe von Feuer spruhen.

< Painting with masking tape -

When the paint is completely dry,
apply masking tape or sticky paper
(not cellophane tape) over the whole
area of the body. Draw out the re-
quired shape you want onto the pa-
per with a hard pencil, then cut the
paper along the lines you have drawn
very carefully. Then remove the pa-
per not required to mask the body.
Finally press the mask firmly down
onto the plastic to ensure it seals it
from the paint. Then paint as in-
structed in previous paragraphs.

< Bemalung mit Klebepand =~
Farbe muss vollkommen trocken sein.
Nur Klebepapier oder Abdeckband
verwenden - niemals Tesafilm - und
%ut anliegend autkleben. Die zu
emalenden Flachen ausschneiden.
Abdeckmaterial erst nach gutem
Trocknen der Farbe entfernen.

< Marking =

{1} Decals are on seals of sticker tape.
A decal to be applied should be cut
off beforehand.

(2) Peel off the end of lining a little
and put the decal in position on the
body. Then, remove the lining slowly.
In so doing, be careful that the decal
does not move out of position and

-
Aﬁ‘*‘ﬂ.‘@

that air is not grapped under it.

If the lining is completely removed in
advance the decal may be wrinkled
or contain unwanted air bubbles,

<= Markierung -

Die Decals sind selbstklebend. Erst
ausschneiden, dann anbringen. Das
Schutzpapier etwas entfernen. Decals
ansetzen und dann vorsichtig auf-

dricken und Papier gleichzeitig ab-
ziehen. Wenn das Papier vorher ganz
abgezogen wird, kann das Decal zer-
knittern oder es bilden sich Blasen,

<= Painting Example ==
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Rear Wheels

Ballraces

0J0J01610

<'Metal Case ==

Damper Bag

1

e i il

M2 Rear Cylinder

<=Shaft Bag =

M1 Frant
Cylinder O

L. M1E Stopper Pin

M7 Dnive Shaft

-

1

M3 Front Piston

M4 Rear Piston

e

il

M7 Damper Top  MB Oil Cap

ME Piston Guide

of

M3 Piston End

M5 O Ring ﬂ

M20 Counter Shaft

M1 F_iear Shaft

)

M21 Rear Arm Shaft

—

—

S

M23 Axle Mount Stay

MZ22 Final Shaft

M24 Front Axle

<=Pinion Bag ==

| o0

M10 Front Post

=

M12 Rod Stopper

M11 15 cogs
Finion

M14 20 cogs Piman

M1G Final Gear

M13 Antenna Pir |

M18 Counter Gear

<= Torsion Bar Bag ==

DSV

M27 Compression Spring

M25 Tie Rod

X))

M26 Snap Pin

M28 Front Spring R

il

M29 Front Spring L

M31 Switch Rod -];I

S —

M30 Servo Saver Spring
M33 Torsion Bar

M32 Tersion Bar Pipe

M34 Steering Rod

== Metal Blister Pack =

U ]

N1 Frant Arm Shaft

-
)

N2 Cam Lock  —

—
o (O)

i _)_f
- | I
N3 Rubber Mount N4 Pipe Joint

NS Front Axle Mount L
NG Front Axle Maount R
N7 Upper Arm L

N8 Upper Arm R

NS Lower Arm L

N10 Lower Arm R

N11 Upright L

N12 Upright R

MN13 Rear Arm

N14 Switch {with Circuit Braker)
MN15 RS-540 Mataor

M16 &5 cogs Gear

N17 70 cogs Gear

M18 Resistance

<+ Metal Bag ==

G Ofmm

N19 Steg|
Ball Pin

N20 Ball Pin  pyny Oilless Metal

<<Screw Bag A=

M36 4mm Lock Nut

@ M37 dmm Washer

m M38 Smm x 5 Grub Screw

M35 dmm = 11
Round Head Screw

<=Screw Bag C=-

M42 Imm = 10
Round Head Screw

M43 3mm Lock Nut

MaS 3mm Washer

&
©
©

[ M46 3mm = 3 Grub Screw

4mm Brass Pipe
(|

—
M52 Wire Bushing

-=Tool Bag =

MED Rod Boot
 —
Md44 Imm Nut
E—
M31 M53 Damper Bushing

M54 Ball Joint

<=5crew Bag B =

r L
_—
=
]
-
=
—
-
—_—
=
i
=
-
]
=
il
3
=
—
]
—

M3% 3mm = 18 Hexagon
Head Socket Bolt

M40 3mm = 10 Hexagon
Head Socket Bolt

M41 3mm = 6 Hexagon
Head Socket Balt

<=Screw Bag D= _|
ME7 2mm = 10
Found Head Screw

6 P M4T 2mm x 8

Round Head Screw

M4E Z2mm = B
Round Head Screw

@ M72 3rmm
Spring Washer @ M49 Zmm Mut

MBS Front Post Bracket
M70 Mirror Stay

Round Head Screwf

M71 Mutfler Hold Metal

M55 Allen Wrench (large)
MEE Allen Wrench (small)
MST Wrench

M58 Switch Cover

M5% Cooling Box A

M&0 Cooling Box B

ME1 Motor Wire (white)
ME2 Motor Wire (red)
ME3 Vinyl Pipe

ME4 Body Mount A

MES Body Mount B

M&6 Connector

<=.Tyre Blister Pack =

Front Tyre N22
Rear Tyre N23

Gear Case L N24
Gear Case R N25
Universal Joint M26&

Body

Mechanism Box
Mechanism Box Lid
Receiver Case
Rear Guard

<<Damper Qil Bag ==
N27 Silicone Sealant
N28 Damper Ol

MN29 Liquid Thread Lock
N30 Grease

MN31 Chassis

M3Z2 Under Plate

N33 Roll Bar

N34 Double Faced Adhesive Tape
M35 Bumper

M36 Antenna Rod

N37 Decal
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